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The article is a contribution to the study of experiential and indefinite past-tense
forms. It offers an analysis of the Latvian past-tense construction tikt + PPA,
which is now a feature of the Latvian standard language though it was originally
restricted to Eastern Latvia (probably mainly the High Latvian dialects). It can
be characterised as an experiential but has a wider scope than the prototypical
experiential, which refers to event types in the past without precise location in
time. The Latvian construction with tikt can also refer to events that are more
precisely anchored in time and then develops into a non-resultative and non-
narrative past-tense form reminiscent of the factual imperfective in Russian.
The question is also raised whether differences can be found between the use
of the construction tikt + ppA in texts reflecting its distribution in the regional
dialects where it used to be indigenous and in the modern standard language.

Keywords: Latvian, indefinite past tense, experiential, event type, event token, factual
imperfective

1. Introduction’

This article deals with a Latvian construction (described in Latvian
grammars as a tense form) used to refer to events in the past, consisting of
the verb tikt ‘get, become’ and a past active participle. It is illustrated here
with example (1):

! We wish to thank two reviewers for their insightful and constructive criticisms, Anna Sta-
fecka for answering our questions in the domain of Latvian dialectology, and Peter Arkadiev,
Nicole Nau and Rolandas Mikulskas for their useful comments on our draft version. For all
remaining shortcomings of the article we are solely responsible. This research has received
funding from the European Social Fund (project No. 09.3.3-LMT-K-712-01-0071) under grant
agreement with the Research Council of Lithuania (LMTLT).
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(1) Es ari par vienu tadu tiku
1SG.NOM also about one.Acc.sG such.ACC.SG TIKT.PST.1SG
dzirdéjis,

hear.pPA.NOM.SG.M

[kas go-tajos iesaistijas banda tikai tapat, joka pec.]

‘T have also heard about one person [who, in the 1990s, became a gang
member just like that, for a joke.]”

The construction tiku dzirdejis is reminiscent of, and (at least in this
case) could be replaced with, the perfect esmu dzirdejis. The Latvian perfect
consists of the auxiliary but ‘be’ and the past active participle, and is part
of a system of absolute and relative tenses shown in Table 1:

Table 1. The Latvian tense system

Simple Perfect

esmu dzirdejis (M), dzirdejusi (F)

Present | dzirdu ‘I hear’
resen Ztrau 1 hear ‘T have heard’

biju dzirdéjis (M), dzirdejusi (F)

Past dzirdeju ‘T heard ‘T had heard’

busu dzirdejis (M), dzirdejusi (F)

Future dzirdesu 'T will hear ‘T will have heard’

The construction tiku dzirdejis/dzirdejusi, on the other hand, does not
enter a regular form correlation like the ‘be’-perfect does. Though tiku
dzirdejis would, in (1), correspond to a present perfect, tiku is actually a
past tense, and there is no corresponding construction with a present tense
of this verb (*tieku dzirdejis), or with a future (*tiksu dzirdejis). It would
be hard, therefore, to find a fitting slot for it in the conjugation tables for
Latvian verbs, but it is nevertheless mentioned in Latvian grammars as a
variety of the past tense or the perfect (for details see below). As we will
show below, the construction under discussion has certain functions that
coincide with those of the experiential perfect, but it also has functions
that could alternatively be expressed by the pluperfect, and such as could
alternatively be expressed by the simple past. In each of these types of
use, it could actually be replaced with these respective tense forms, and

* https://nra.lv/viedokli/viktors-avotins/229763-valsts-pilsonis-nav-valsts-ipasums.htm/ko-
mentari
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its use is never obligatory. It usually asserts or negates the occurrence
of an event or a series of events at an indefinite moment in the past, and
in this sense it has certain features of what Dahl (1985, 139—144)* calls
‘experiential’, a tense form referring mainly to event types in the past.
However, the construction with tikt is not a prototypical experiential in
the sense that it can also refer, in specific cases, to event tokens. In this
article we will endeavour to get a better understanding of the functioning
of our construction.

The structure of the article is as follows. First, we will briefly characterise
the empirical basis for our research, including the corpora available for
Latvian, and the sociolinguistic history of Latvian, as this is indispensible
for a correct understanding of the occurrence of our construction. Next,
in order to provide a context for the use of the verb tikt as an auxiliary, we
will give an overview of verbal constructions headed by this verb. We will
then concentrate on the construction based on the preterite tiku and the
active past participle, which, unlike other constructions with tikt, is not
indigenous in all regional dialects of Latvian. We will analyse its use on the
basis of texts written by representatives of the regional dialects that have
the construction, and attempt to formulate the principles of its use. Next,
we will examine the situation in contemporary written standard Latvian,
and we will pose the question whether the character of the construction has
changed in the process of its becoming a feature of the standard language.

2. Corpora and other sources

We have used several Latvian language corpora, almost all of them found
at korpuss.lv. The Balanced Corpus of Modern Latvian (in its older ver-
sion called miljons-2.0.) and the Corpus of Saeima (Latvian Parliament)
Proceedings represent the modern standard language, and the corpus of
texts by the Latvian classic Janis Rainis reflects the usage of the second
half of the 19th century. Another source on 19th century Latvian which
we have used is the literary production of Janis Jaunsudrabins, especially
his novels Balta gramata (‘The White Book’) and Zala gramata (‘The
Green Book’).

* The term seems, however, to have originated in grammatical descriptions of certain individual
languages, such as Mandarin (Osten Dahl, p.c.).
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The miljons-z.0 corpus contains written texts, both fiction and non-
fiction, from the last decade of the 20th century. Miljons-2.0 was used to
extract all instances of the verb tikt in 2013-2014, when it had 3.5 mln
words. The data it contained have now been integrated into a new version
of the Balanced Corpus of Modern Latvian (LvK2013, 4.5 mln words). The
Saeima (Parliament) corpus (17.5 mln words) is, in essence, a transcript of
sessions of the Latvian Parliament from the last decade of the 20th century
up to 2018, and therefore reflects elements of (admittedly not always quite
spontaneous) spoken language. The Rainis corpus (further referred to as
Rainis) contains 1.5 mln words and can be searched at http://nosketch.
korpuss.lv/run.cgi/first?corpname=rainis.

3. The sociolinguistic history of standard Latvian

For more background information on Latvian the reader can be referred to
Balode and Holvoet (2001). For the purposes of our article it is important to
note that standard Latvian as we now know it is of relatively recent origin.
Latvian is attested from the 16th century, but until the 19th century Latvian
texts were written mainly by German pastors for the use of the Lutheran
(less frequently Roman Catholic) churches in Latvia. The national revival
in the 19th century led to the rise of a Latvian literary idiom cultivated by
ethnically Latvian authors. The establishment of the Republic of Latvia in
1918 ushered in the introduction of Latvian in all spheres of public life,
and Standard Latvian began to oust the popular dialects. The dialectal
base for Standard Latvian (often referred to as the ‘central dialect’ of Low
Latvian) had been established since the 17th century, but Latvian writers
from the mid-19th century up to World War 11 were also speakers of their
regional dialects, and some characteristics of these dialects are reflected
in their language. The final consolidation of Standard Latvian took place
after World War 11.

The construction to be discussed in this article was originally indigenous
only to part of the regional dialects of Latvian. This does, however, not
apply to all grammatical or semi-grammatical constructions in which the
verb tikt occurs, but just to this one. In order to provide a broader context
for the discussion of our construction, we will start with an overview of
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the different functions of tikt in Latvian grammar, after which we will
focus on the construction tiku + past active participle.

4. The place of the verb tikt in Latvian grammar

This section discusses the various uses of tikt on the basis of Daugavet
(2015), where various uses of this verb are analysed as they are found in a
subcorpus of the older version of the Balanced Corpus of Modern Latvian
called miljons-2.0. The subcorpus is also the source of all examples in the
current section, although at one point we will refer to the Rainis corpus,
which provides a comparison with an earlier stage of the Latvian literary
language. This section also discusses dialectal variation.

Latvian tikt, which replaced (through a change in ablaut pattern, cf.
Endzelin 1923, 60) an original Proto-Latvian form *tekti, is the exact etymo-
logical counterpart of Lithuanian tekti, which (by itself or combined with
prefixes) has the meanings ‘get to some place, find oneself somewhere,
fall to somebody’s share, happen, be necessary’. This Baltic lexeme has no
reliable etymology; the Lexicon of Indo-European Verbs (Rix et al., eds. 2001,
619) derives it from an Indo-European stem *tek- ‘hold out a hand, reach
out’, cf. also Smoczynski 2018, 1465), but it seems reasonable to assume
that the intransitive spatial meaning ‘get to some place’ was the original
one for Baltic, and that it underlies the possessive as well as the implica-
tive and modal meanings.

In modern Latvian, the meaning of tikt is similar to that of English
get in its intransitive uses. The general idea is a subject’s translocation
or change of state. This meaning becomes more specific in combination
with certain case forms of nouns, as well as with adverbs, adjectives, and
participles. In this last case, tikt develops into an auxiliary. The construc-
tions reflecting the different stages of this development can be grouped
into two major classes. The first class is translocational or involves a
clearly discernible translocational metaphor, and apart from adverbs it also
comprises locative case forms of nouns as well as prepositional phrases.
The second class can be called ‘copular’ and it contains combinations of
tikt with adjectives and adjective-like participles, predicative nouns and
prepositional phrases with the predication marker par. An overview is
given in Table 2.
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Table z. The functions of tikt in Latvian grammar

class meaning construction

strictly

. tikt + Loc / PP /| ADV
translocational

. translocation > .
translocational | . . . tikt + DAT
inceptive possession

translocation > .
o tikt + (Loc / PP) INF
implicative/modal

change of state >

. . tikt + ADJ/NOM/par + Acc
ingressive copula

copular ingressive copula > .
P 8 . p tikt + pPP
dynamic passive
ingressive copula > .
& P tikt + pPA

perfect-like construction

4.1. Translocational constructions

The verb tikt denotes translocation when combined with directional
locatives, adverbs, and various prepositional phrases (with the important
exception of those with the preposition par, which will be discussed sepa-
rately below).

(2) Dusa toreiz  tikam reizi nedela.
shower.Loc.sG then  TIKT.PST.1PL time.Acc.sG week.LOC.SG
‘We only got to the shower one time a week in those days.

(3) [Centos uzmanities,]
tomer sula tika uz rokas <...>
but juice.NOM.SG TIKT.PST.3 on hand.GeN.sG
‘[I tried to be careful] but the juice got on my hand <...>’

(4) [Dazkart pagaja dienas,)
lidz Florence tika atpakal,
before Florence.NOM.SG TIKT.PST.3 back
nogurusi un nikna.
tired. Nom.sG.F  and angry.NOM.sG.F
‘[Sometimes it was days] before Florence got back, tired and angry’
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The place that a subject moves to may be omitted if it is obvious to
both speaker and addressee, as in the following example about passing

entry examinations:

(5) [Vakar pazinoja eksamenu rezultatus.)
Katrina ir tikusi.
PN.NOM.SG be.PRs.3 TIKT.PPA.NOM.SG.F
‘[They published the examination results yesterday.]
Katrina has got in [sc. into university.’]

Directional locatives, adverbs and prepositional phrases are grouped
together here not only because of their shared meaning of translocation.
Very common with tikt are local adverbs, some of which originate as locative
forms of nouns, such as ieksa ‘inside’, lauka ‘outside’, while others, such as
pari ‘across’, double as adverbs and adpositions (as they can assign case,
like prepositions, they are termed ‘relational adverbs’ by Lagzdina 1998).

6) <..» tramvaja gan  es bez palidzibas
tram.Loc.sG PTC  1sG.NoM without help.GEN.sG
ieksa netieku.
inside NEG.TIKT.PRS.1SG
‘<...> but I cannot get onto the tram without help’

(7) Ka vini pari robezai tiek?
how 3.NOM.PL.M across border.DAT.SG  TIKT.3.PRS
‘How do they get across the border?’

The same constructions can refer to a change of state:

(8) <...> [it ka cilveki ka cilveki, bet,]
kad tiek kopa,
when TIKT.PRS.3 together
[tad gluzi ka zveri pret to vienu.]
‘<...> [they look like normal people but,] when they get together,
[then they are like beasts towards that lone one.]’

(9) <..> tiesi Saja vieta Serloks Holmss
exactly this.Loc.sc place.Loc.sc Sherlock.Nom.sG Holmes.NoMm.sG
tika vala no profesora Moriartija.
TIKT.PST.3 free from professor.GEN.sG ~ Moriarty.GEN.SG

‘<...> it is exactly in this place that Sherlock Holmes got rid of / broke
free from Professor Moriarty’
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The shift from translocation to change of state yields some very fre-
quent collocations, such as tikt gala ‘cope with’ (literally ‘get to the end
of sth’), tikt skaidriba ‘understand’ (literally ‘come into clarity’) etc. See
the example below and more examples to follow.

(10) Un cik labi  wvins tiek gala

and how well 3.NOM.SG.M TIKT.PRS.3 end.LOC.SG
ar Visu.

with all.acc.sG
‘And how well he manages everything’

When combined with a recipient in the dative, the meaning of trans-
location is understood as inceptive possession.
(11) Davanas tika ari muzikiem.
present.NOM.PL  TIKT.PST.3  also musician.DAT.PL

‘The musicians also got some presents.
Literally: ‘Some presents fell to the share of the musicians as well’

A similar meaning, though with a different case frame (the possessor
being encoded as subject), is expressed by a combination of tikt with a
preposition pie followed by a noun in the genitive, which appears to be a
further development of tikt pie + GEN in a purely spatial meaning, cf. the
two examples below.

(12) <..> cels, caur kuru
Wway.NOM.SG through REL.ACC.SG

varetu tikt pie liela
be.able.IRR TIKT.INF  at big.GEN.SG.M.DEF
Krievijas tirgus.
Russia.GEN.SG market.GEN.SG
‘<...> a way that would enable one to gain access to the huge Russian
market’

(13) Tie, kas nebaidas risket,
DEM.NOM.PL.M REL.NOM NEG.fear.PRS.3.RFL  risk.INF
tiek pie visadiem labumiem.
TIKT.PRS.3 to various.DAT.PL.M benefit.DAT.PL

‘Those who are not afraid of taking risks receive various benefits.

A variety of this construction contains a verbal noun with the suffix
-San-, referring to a situation in which a person is brought by circumstances
to exercise a certain type of activity:
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(14) Labi, ka TTT pie spelesanas
good.ADV COMPL PN to play.ACN.GEN.sG
tika izlases kandidates.
TIKT.PST.3 national.team.GEN.SG candidate.NOM.PL

‘It is a good thing that candidates for the national team got to play in
the TTT tournament’

Instead of this prepositional phrase with a verbal noun we also rarely find
an infinitive, probably arising through deletion of the directional phrase and
expansion with what was originally an infinitive of purpose, see Daugavet
(2015, 35). At this stage we could call tikt an implicative complement-taking
verb. An implicative verb (for this notion see Karttunen 1971) is a verb imply-
ing that the event expressed by the clausal complement actually takes place
(or, if the implicative verb is negated, does not take place), and specifying
the necessary and sufficient conditions for this event to take place.

(15) <..> uz ta stradat tiks pasi
on DEM.GEN.SG.M WOrk.INF TIKT.FUT.3 Very.NOM.PL.M
labakie.

£00d.COMP.NOM.PL.M.DEF
‘<...> it is the very best ones who will get to work on it [sc. a ship]’

(16) Svarigi, lai miséjie tiek spelet.
important.ADV COMPL  OUr.NOM.PL.M.DEF TIKT.PRS.3 play.INF
‘It is important that our people get to play.

Although formally tikt par + acc contains a prepositional phrase, it only
expresses change of state and is synchronically no longer felt to involve
a spatial metaphor.

(17) <..>  laika gaita tu
time.GEN.SG ~ course.LOC.SG  2SG.NOM
macies tikt par cilveku.
learn.PRS.25G.RFL TIKT.INF PRED human.being.Acc.sG

‘<...> you learn how to become a human being in course of time.

The expression is synonymous with tikt + NoM, where tikt is accom-
panied by a noun in the nominative case.
(18) [Ja ari visas, kas gribeja,)
netika aktrises <...>

NEG.TIKT.PST.3 actress.NOM.PL
‘[Even if not everybody who wanted to] became an actress <...>.
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While tikt par + Acc is formally identical to prepositional phrases
conveying translocation, a noun in the nominative is a feature that unites
tikt + NoMm with adjectival constructions. Both tikt par + acc and tikt +
NOM are rare in miljons-z.0, although they are more frequent in the Rainis
corpus.

4.2. Copular constructions

There is no clear difference in meaning between adverbial and adjectival
constructions expressing change of state, cf. the examples below.
(19) Vins netika skaidriba,
3.NOM.SG.M  NEG.TIKT.PST.3  clarity.Loc.sG
[vai tiek vests uz tiesu vai operaciju zali.]

‘He was unable to understand [whether he was being taken
to a courtroom or to an operating theatre.]’

(20) Un tu netiec gudrs - kapec.
and  25G.NOM NEG.TIKT.PRS.28G clever.NoMm.sG.Mm why
‘And you can’t figure out why.

The formal difference is that in adjectival constructions tikt combines
with words that agree with the subject in gender and number.

Another frequent collocation of tikt and an adjectival complement has
an adjective in the comparative form.

(21) [Te més sevi pazistam ka tautu,]
lai tiktu vel pilnigaki.
COMPL TIKT.IRR  more complete.cOMP.NOM.PL.M
‘[Here we get to know ourselves as a nation] in order to become
a more complete one’

Although tikt + Apy apparently reflects a transition towards analytical
forms containing tikt as an auxiliary, it is rarely found in miljons-2.0, much
like tikt + NoMm and tikt par + Acc. All three constructions are however
more common in the Rainis corpus, which means that they have fallen out
of active use only recently.*

* This cannot be an idiosyncratic feature of Rainis’ literary style because, as shown in Daugavet
(2015, 56-57), a similar tendency manifests itself in a well-known text from the early 20th
century, LatvieSu rakstniecibas vésture (‘History of Latvian Literature’) by Teodors Zeiferts
(Vols. 1-2, 1922, 1930).
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There are two types of participles that combine with tikt as a kind of
auxiliary to make up what looks like two different analytic forms. The
first one, which is the most common use of tikt, is the actional (dynamic)
passive. The use of the verb bit ‘be’ instead of tikt turns the construction
into a resultative (stative) passive—see Holvoet (2001, 161-166) for more
details on the use of tikt and ‘be’ in passive constructions.

(22) Tur masinas tika pardotas
there Car.NOM.PL  TIKT.PST.3 sell.pPP.NOM.PL.F
ar uzviju par 600 latiem.
with profit.acc.sG for 600  lats.DAT.PL

‘Cars were sold there with a 600 lats profit.

(23) Ja ir pardoti viltus Jjautajumi,
if but.Pprs.3 sell.PPP.NOM.PL.M deceit.GEN.SG question.NOM.PL
[ta uzreiz ir krapsana.]
‘If the tests that have been sold are false, [this qualifies as fraud.]’

The use of tikt as an auxiliary with the actional (dynamic) passive was
less widespread a hundred years ago when the alternative verbs tapt and
kiut, both meaning ‘become’, were more frequently used instead (Nau &
Holvoet 2015, 10).

The second combination of tikt with a participle involves an active past
participle producing a perfect-like form where tikt is found instead of the
verb bit ‘be’ which one would expect to appear with the genuine perfect. As
was mentioned in the introduction, the important formal distinction from
the perfect is that in tikt + PPA the auxiliary-like tiktis only found in the past
tense whereas bt in combination with the same participle can be used in any
tense form yielding present perfect, past perfect, and future perfect forms
respectively. See the examples with the present and the past perfect below.

(24) Es vinus visus tiku
1SG.NOM  3.ACC.PL.M all.acc.rL.m TIKT.PST.1SG
saticis nejausi.
meet.PPA.NOM.SG.M accidentally

‘T met all of them only by accident.

(25) Sad tad esmu saticis
sometimes but.Prs.1sG meet.PPA.NOM.SG.M
domubiedrus.

like.minded.person.Aacc.pL
‘T have met like-minded persons at some points’
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(26) Ar laiku vina bija satikusi
with  time.Acc.sG 3.NOM.SG.F be.PST.3 meet.PPA.NOM.SG.F
dazus tadus <...>.
few.Acc.pL.M such.Acc.pL.M

‘In course of time, she had met a few such persons <...>.

There is a superficial similarity between the alternative use of biut and
tikt with past active participles and the use of these two verbs as auxil-
iaries of the passive. As the passive with tikt is commonly referred to as
actional passive in contradistinction to the stative passive with bit, the New
Academy Grammar refers to tikt + PPA as the ‘actional perfect’ (Grigorjevs,
ed., 2013, 480). This terminology is completely gratuitous: As there is no
reason to regard the perfect with bit as specifically stative, there is also
no reason to view the construction with tikt as dynamic in contrast to it.

4.3. Dialectal variation

According to Anna Stafecka (p.c.), the construction involving tikt and an
active past participle was not taken into account when collecting the data
for the Latvian Dialect Atlas, but dialectologists agree that it can be found
in High Latvian, including both Selonian and Latgalian (for the standardised
variety of the latter cf. Nau 2011, 50).

Map 1. Latvian dialects and regions referred to in the article

Low)Latvian

(]
Stende

Zemgale

Selonian

® High\Latvian

Nereta

Evidence from those Latvian writers that were born in the 19th century
allows us to include adjacent parts of the Low Latvian of Central Vidzeme
in this area (Nicole Nau, p.c.). Among the numerous descriptions of dialects
in the pre-war issues of the leading philological periodical Filologu Biedribas
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Raksti as well as several post-war publications, it is only in a subset of
descriptions of High Latvian, especially Selonian, that the construction
is mentioned. It is particularly striking that Rike and Dravins (1958), the
authors of the most detailed description of any Latvian dialect, say not a
word about it in their monograph on the Low Latvian dialect of Stende.

Since the works referred to are concerned more with phonology and
inflectional morphology, the construction is only briefly mentioned among
regular examples of other analytical forms, especially past perfect. Only
about half of the authors comment explicitly on the auxiliary tikt, and the
examples are often too short to allow conclusions about meaning. The list
of almost identical examples below (not all of them complete sentences)
nearly exhausts the relevant data in the publications.

(27) Selonian dialect of Dignaja (Indane 1986, 114)

ar tu es na:tyku ploavuse,
with DEM.ACC.SG 1SG.NOM NEG.TIKT.PST.1SG  IMOW.PPA.NOM.SG.F
re5éjuse tyku

See.PPA.NOM.SG.F  TIKT.PST.1SG
‘T have not mown with it, but I have seen (it).
(28) Selonian dialect of Selpils (Viksne 1940, 71)
tiku bejuse
TIKT.PST.1SG  be.PPA.NOM.SG.F
‘T have been’

(29) Selonian dialect of Akniste (Ancitis 1935, 190; 1977, 259)
es tyku bejs
1SG.NOM TIKT.PST.1SG be.PPA.NOM.SG.M
‘T have been’ (the author adds ‘many times’)

(30) Selonian dialect of Daudzese (Viksne 1937, 158)
és Jjou natik* skuola
1SG.NOM  PTC  NEG.TIKT.PST.1SG school.Loc.sG
ni-vién* dien’ goajs
NEG.ONe.ACC.SG day.acc.sG £0.PPA.NOM.SG.M
‘T have not been to school for a single day’

Some dialects use an alternative indeclinable form -um (with a reflex-
ive variety -um-ies) with both tikt and but. This form is referred to as a
participle (and is here glossed accordingly) but in origin it is probably a
case form of a verbal noun in -ums (as assumed already by Miithlenbach
1905, 410—-12 = 2011, 217-219):
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(31) Selonian dialect of Sausnéja (Poisa 1985, 62)
ais jou na:ty:k bij-um
1.SG.NOM PTC NEG-TIKT.PST  be-PTCP
‘T have not been [there]’

At least in one dialect (which also happens to belong to the Latgalian
dialect group rather than the Selonian one as in the previous examples)
tikt is claimed to be used in analytical forms with both past and present.
As the author does not comment on function, it remains unclear whether
there is any difference in meaning between (32a) and (32b) and whether
(32b) should be translated with a past perfect form into English.

(32) High Latvian dialect of Liezére (Hauzenberga 1934, 192)
a. nij tiek oizgajs uz  dofbu nij
NEG TIKT.3.PRS gO.PPA.NOM.SG.M to  work.ACC.SG NEG
‘(They) have not gone to (their) workplace’

b. es tiku sédgése
15G.NOM TIKT.PST.1SG  Sit.PPA.NOM.SG.F
‘T have (had?) sat’

In conclusion, we can say that the construction with tikt was originally
a feature of part of the Latvian dialects, especially those of Selonia. It has,
however, become a feature of the standard language, and the grammars
(Endzelin 1923; Bergmane et al., eds., 1959; Grigorjevs, ed., 2013) do not
even mention its restriction to part of the Latvian dialects.

5. Description

Taking into account the facts discussed in the previous section, we will
now consider how the construction with tikt and the past active participle
should be interpreted. As mentioned, Endzelin and the Academy gram-
mars describe it as a tense form, but Endzelin translates it as ‘es fugte
sich’ (‘it thus happened’) and compares it to Ancient Greek constructions
with the verb tynchano ‘T happen to (be doing sth)’, which also combines

with participles:
(33) Ancient Greek
étychen hestekos
happen.AoR.3sG stand.PPFA.NOM.SG.M

‘he happened to be standing’

122



An elusive experiential tense construction in Latvian

This account suggests that tikt + ppa should (like the construction
with the infinitive mentioned in section 4.1) be interpreted as an implica-
tive verb, and the whole construction as consisting of a higher predicate
and its complement. Whether tikt is to be interpreted as an auxiliary or a
complement-taking higher verb can probably not be decided on the basis of
purely semantic arguments, but at this stage we should point out three facts:

« the construction at hand exists alongside and independently of
the implicative construction with tikt and the infinitive. There
is a priori no reason to assume that implicatives should combine
with the infinitive; Greek tynchano, cited as a parallel by Endzelin,
would be a good example of an implicative verb taking participial
complements. But the two constructions would have to be some-
how differentiated as they do not seem to stand in free variation.
This suggests that tikt + participle is something different from the
implicative construction ‘happen to + V’.

o tiktis elsewhere treated as an auxiliary, viz. in combinations with
passive participles; while this is, of course, not decisive for the
interpretation of other constructions with tikt, it might show that
this verb has a certain propensity for auxiliarisation;

o while the complement-taking implicative verb tikt is used in dif-
ferent tenses, the preterite tiku occurring in the construction at
hand does not alternate with other tense forms, which suggests
a specific kind of interaction with tense not characteristic of the
implicative constructions with tikt and the infinitive, which show
no such restrictions.

In accordance with the intuition of those linguists who have described
the construction with tikt and the past active participle as a kind of tense
form, we will investigate it on the assumption that its semantics can at
least be compared with that of tense forms.

The examples with which, in this introductory section, we will attempt
to give a preliminary characteristic of the use of the tense forms with tikt
are taken from one single author. The reason is that, as mentioned above,
this construction was originally restricted to one region of Latvia; its cen-
tre is constituted by the Selonian dialects. We have therefore singled out
two texts by a writer native to this area, Janis Jaunsudrabins (1877-1962),
who was born in the civil parish of Nereta and had this gram in his na-
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tive dialect. Our assumption is that in the period in which Jaunsudrabins
acquired his native language the written language reflected the dialectal
substratum represented by the writer more faithfully than nowadays,
and that in those writers who have the construction it is used as in the
substratum dialect. By way of comparison, the bulky novel Riga, by Au-
gusts Deglavs (1862-1922), who was born in the civil parish of Skibe near
Jelgava (Zemgale), does not contain a single instance of the construction.
A modern Latvian writer might not have a native regional dialect and just
use the construction with tikt because it is known to her/him as a feature
of the standard language. Contemporary Latvian speakers who are in this
situation must, of course, also have certain intuitions about the use of
the construction, but these may not quite coincide with the original use
in the regional dialects where it is indigenous; we will touch upon this
question further on.

After a reconnaissance based on just one book by Jaunsudrabins, we
will enlarge our empirical base including another text by this author;
this will reveal new types of use which we will have to integrate in our
description. In a next step, we will examine the use of our construction in
Rainis (1865-1929). Like Jaunsudrabins, Rainis came from the area where
our construction is indigenous. Owing to his status as a Latvian national
writer, a digital corpus of his writing has been compiled. Importantly,
this corpus also contains other text sorts apart from the narrative genre
represented in Jaunsudrabins. It includes drama, poetry, publicistic texts
and private correspondence. Rainis’ data will reveal basically the same
types of use, but different relative frequencies of the individual types ac-
cording to genre. After that, we will switch to the modern language. As
mentioned, the construction with tikt is recognised as a feature of the
standard language, so it can potentially be used by speakers who have not
necessarily inherited the construction from their native dialect. It should
be mentioned that most speakers of modern Latvian do not have a native
regional dialect, as the standardisation process has been rapidly extending
since the establishment of the independent Latvian State in 1918. There
is thus no longer any point in trying to establish where a person comes
from. In examining the data of modern Latvian we will therefore take into
account only text sort (genre). Here our sources will be miljons-z.0, which
comprises basically narrative texts, and the Corpus of Saeima (Parliamen-
tary) Proceedings, which reflects edited transcripts of oral speech.
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6. A first reconnaissance based on
Jaunsudrabin$’ Balta gramata

Jaunsudrabing’ book of childhood reminiscences Balta gramata ‘“The White
Book’ contains only a dozen instances of our construction, too few to get
an accurate picture of its use but enough to illustrate the main types of use
and to compare them with the remaining past tense forms of the Latvian
verb. First, we find cases where the construction with tikt could be replaced
with a perfect—to be more precise, an experiential perfect:

(34) Daudzreiz es tiku dzirdéjis,
often 15G.NOM TIKT.PST.1SG  hear.PPA.NOM.SG.M
[ka silke un kartupelis esot tads édienu paris, kurus tikpat labprat edot
ubags, ka keizars.]
‘Many times I have heard it said [that herring and potatoes are a pair
of edibles that both a pauper and an emperor eat with equal relish.]’

It does not replace the resultative perfect, illustrated in sentence (35):

(35) Man bij tik liksmi ap sirdi,
1SG.DAT be.PsT.3 so gleefulaApv  about  heart.acc.sG
apzinoties, ka esmu izglabis kadu
realise.cvB that be.PRS.1SG save.PPA.NOM.SG.M  SOmME.ACC.SG
dzivibu.
life.acc.sG

‘My heart felt so elated at the realisation that I had saved a life’

However, the construction with tikt is not just a “restricted perfect”
with the experiential functions characteristic of the prototypical perfect
but without the resultative ones (the co-occurrence of experiential and
resultative functions being a definitional feature of a true perfect, cf. Dahl
& Velupillai 2013). It can also be used in contexts where it would have to be
replaced with a pluperfect rather than a perfect. It is then also experiential
as in (34), but it is shifted to the past, that is, reference time is in the past
and does not coincide with the narrator’s ‘now’. This is observed in (36):

(36) Manu naudu pazina visi majas
my.ACC.SG money.AcC know.psT.3 allNOM.PLM home.GEN.5G
laudis, jo es biezi  par to
people[pL].NOM because 1sG.NOM often  about it.acc
tiku runajis.

TIKT.PST.1SG  talk.PPA.NOM.SG.M
‘The whole house knew about my ‘money’, for I had often been
talking about it’
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Finally, we also find uses where the substitution of either a perfect or a
pluperfect for the construction with tikt would be impossible, and a simple
past would be called for:

(37) Iedoma, ka galdins varéetu man
fancy.Nom.sG that table.piMm.NOM.SG  could.IRR 1SG.DAT
zust, mani tik stipri nospieda, ka es
be.lost.INF 1SG.ACC so strongly  depress.psT.3 that 1sG.NOM
visu celu netiku pasméjies.

all.Acc.sG way.ACC.SG NEG.TIKT.PST.1SG laugh.PPA.NOM.SG.M.RFL
‘The thought that the little table could be lost to me depressed me so

5

much that I didn’t laugh a single time on the whole way [home]

In this case the construction netiku pasmeéjies could be replaced with
the preterite nepasmeéjos. The perfect would not be possible here because
this sentence is part of a narrative. Reference time is therefore in the past,
and it does not coincide with the narrator’s ‘now’. What the construction
netiku pasmeéjies seems to have in common with the perfect is the lack of
reference to a specific moment. The form has negative existential function
in that it is asserted there was not a single occurrence of laughing over
the whole duration of the journey.

The contrast between the tikt-construction and the simple preterite
can be seen from the following narrative sequence, which comprises the
sentence analyzed in (37) and the follow-up sentence:

(38) [ledoma, ka galdins varétu man zust, mani tik stipri nospieda, ka es visu
celu netiku pasméjies.]
Mate redzéja manas bedas un
mother.NOM.SG see.PST.3  my.ACC.PL.F sorrow[PL].Acc and
teica, ka cita reize man
say.psT.3 that otherLoc.sG time.LOC.SG 1SG.DAT
vajagot prasit.
be.needed.EvID  ask.INF
‘[The thought that the little table could be lost to me depressed me so
much that I didn’t laugh a single time on the whole way home.] My
mother saw my sorrow and said I would have to ask for it another time.

The difference is in that the events in the follow-up sentence have an
exact location in a narrative sequence: redzéja ‘saw’ presumably coincided
with the duration of the drive but could also refer to a specific moment
during the drive (as redzéja is aspectually vague), while teica refers to a
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specific moment during the drive. In Reichenbachian terms (see Reichen-
bach 1947) we could preliminarily say (this will have to be corrected later
on) that in both cases reference time coincides with event time. In order to
characterise netiku pasméjies in the preceding sentence we have to operate
with an extended reference time which can be said to comprise a number
of instances of the event, or to comprise none.

As already mentioned above, the construction with tikt has certain
features of what Dahl calls experiential, cf. Dahl (1985, 139—144). Accord-
ing to Dahl’s definition, “the basic use of EXPER is in sentences in which it
is asserted (questioned, denied) that an event of a certain type took place
at least once during a certain period up to a certain point in time.” One of
the questions on the basis of which it is identified is

Q: When you came to this place a year ago, did you know my brother?
(No,) I not MEET him (before I came here but I met him later)

This would correspond to a pluperfect in those languages that have
this category. In other words, Dahl’s experiential is not a restricted perfect
(i.e. a perfect restricted to experiential function), and neither is the Lat-
vian construction with tikt. Dahl’s questionnaire would cover two of the
three types of use identified above for tikt + ppa, but the instances where
it can be replaced with the simple past are somewhat problematic. Dahl’s
formulation “during a certain period” should capture uses as in (37) if we
assume that this interval may be closed at both ends, but such situations
are not covered by a specific question in Dahl’s questionnaire. At any rate,
the location within that interval is indefinite, and reference is made to a
type of event, e.g., an instance of laughing.

The fact that the construction with tikt can correspond to three dif-
ferent tense forms means that the location of the event with regard to
reference time R cannot be the same everywhere. This makes our tense
form somewhat difficult to characterise in Reichenbachian terms. We will
here attempt a characterisation that does not crucially rely on a certain
relationship to R but tries to capture the similarity to the perfect in the
sense of a certain indeterminacy of location on the axis of time through a
specific relationship with event time E.

As is well known, there has been some discussion on whether time
adverbials with perfects are associated with reference time or event time.
It seems reasonable to assume that the time adverbial coincides with refer-
ence time in (39) but not in (40):
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(39) I have now visited all countries of the world.

(40) Like all men of the Library, I have travelled in my youth.

In (40) reference time encompasses speech time, as the subject’s experi-
ences are being referred to as determining her/his state of consciousness.
But the event itself is tied to a time frame clearly separated from the time
of speech.

If we equate this time frame with event time, we must dissociate event
time from the trace of the event on the axis of time, a solution also sug-
gested by Kiparsky (2002) in his account of the experiential (in his termi-
nology, existential) perfect. Kiparsky defines its meaning as the inclusion
of ¢, defined as the temporal trace of the event denoted by a predicate, in
event time. Kiparsky goes on to say that “the event does not have to extend
throughout the entire interval E [...] and the implicature is that it does not™.
Applied to example (37), the duration of the journey defines event time E,
which is said to include no instantiation of the event.

Kiparsky’s neo-Reichenbachian account of the experiential perfect is
shown in the following diagram, in which p is what Kiparsky calls “per-
spective time”, a generalised notion subsuming speech time but allowing
for narrative shifts etc. The arrow symbolises inclusion:

Figure 1. Reichenbachian schema for the experiential perfect
(from Kiparsky 2002)

E R, P

Kiparsky’s schema can naturally be modified to accommodate situations
where the construction with tikt corresponds to an experiential pluperfect:

Figure 2. Reichenbachian schema for the pluperfect-like uses of tikt + ppa

E R P

And, finally, by letting reference time coincide with event time, we can
account for those uses where the construction with tikt can be replaced
with a preterite:
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Figure 3. Reichenbachian schema for the preterite-like uses of tikt + ppa

3 R P

1

The relation of inclusion rather than coincidence might be the feature
crucially opposing the construction with tikt to the narrative preterite,
where the trace of the event is not distinct from event time.

The relation of inclusion says nothing about the number of instantia-
tions of the event. The examples from Jaunsudrabin$’ Balta gramata have
in common that the construction with tikt refers to more than one occa-
sion when an event of a certain type took place during a certain period in
the past. In fact, the iterativity of the situations they describe is overtly
expressed by the adverbs daudzreiz ‘many times’ (34), nez cik reizu ‘God
knows how many times’, bieZi (vien) ‘often’ (36) and even retu reizi ‘rarely’.
Where a corresponding adverb is absent, the iterativity can be inferred
from other elements of the context, cf. (41), where the mention of many
agents forces an iterative reading:

(41) [Cik labprat atceros visus tos laudis,)

kuri to.reiz bij ap mani un
REL.NOM.PL.M that.time be.psT.3 around 1sc.Acc and
tika ar mani runajusi

TIKT.PST.3 with 1SG.ACC talk.PPA.NOM.PL.M
kadu vardu.

INDEF.ACC.SG ~ Word.ACC.SG
‘[1t is with great pleasure that I recall all those people] who used to
surround me and have (at some time) exchanged a few words with me’
In questions as well as in sentences with negation the iterativity is po-
tential, as they refer to many situations where a certain event could have
taken place (kadreiz ‘any time’, nevienam ‘to no one’ each corresponds to
one/none out of many occasions/persons).

(42) [Bet jius domajat,]

ka kad.reiz tika kas
COMPL any.time TIKT.PST.3  INDEF.NOM.SG
zudis?

disappear.PPA.NOM.SG.M
‘Do you think that anything ever disappeared at any time?’
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(43) <..> es par notikumu netiku
1SG.NOM  about event.ACC.SG NEG.TIKT.PST.1SG
teicis nevienam ne pusplesta
say.PPA.NOM.SG.M nobody.DAT  NEG torn.in.two.GEN.SG.M
varda,

word.GEN.SG

[un, ja es to tagad daru, tad tikai tapec, ka solitas algas vel neesmu
sanemis.] ‘T have not said a blessed word about the event to anybody,
[and, if I am doing so now, it is only because I still have not received
the promised pay.]’

Another feature shared by almost all of the examples from Balta gramata
is that (potentially) recurring events of a certain type are repeated over a
period of time that has no clearly marked boundaries. While the end of
this period implicitly coincides with the time of reference, its beginning
may go back as far as the subject’s birth, thus comprising their whole life.

There are, however, two examples that are not entirely in agreement
with these two observations. The first one is (37), here repeated as (44),
in which the (potentially) recurring events are restricted to the time of
the journey:

(44) Iedoma, ka galdins varetu man
fancy.Nom.sG  that table.pIMm.NOM.SG could.IRR  1SG.DAT
zust, mani tik stipri nospieda, ka
belost.INF 1sG.ACC  so strongly depress.psT.3 that
es visu celu netiku

1SG.NOM all.aAcc.sG  way.ACC.SG  NEG.TIKT.PST.1SG
pasmeéjies.

laugh.PPA.NOM.SG.M.RFL

‘The thought that the little table could be lost to me depressed me so
much that I didn’t laugh a single time on the whole way [home.]’

The second example is ambiguous. Although the sentence may refer to
the period beginning with the promise to pay and ending with the time of
reference (compare (43) above), an alternative interpretation is also pos-
sible to the effect that the respective period comprised only a short time
following the promise. Moreover, due to its briefness, the number of po-
tential occasions when the promised action could have taken place is also
reduced to the extent that there might have been only one such occasion.
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(45) Un naudu jau  Jurkins tikai solija,
and money.ACC.SG PTC PN.NOM.SG only promise.PST.3
devis netika.’

give.PPA.NOM.SG.M  NEG.TIKT.PST.3
‘And Jurkin$ only promised the money, but he never gave it.

Although the evidence of these two examples, pointing to more specific
time reference, may appear unconvincing when viewed against the rest
of the data from Balta gramata, there are more such cases in other texts
by Jaunsudrabins.

7. Jaunsudrabins: Zala gramata

There are about 40 instances of the construction with tikt in Zala gramata
‘The Green Book’, which is a sequel to Balta gramata, and at least several of
them are not iterative. An individual event is often placed inside a clearly
defined period of time that is considerably shorter in comparison with the
indefinite period of time referred to in most sentences from Balta gramata.
Those examples from Zala gramata that convey individual events either
contain corresponding adverbials (vienu vienigu reizi ‘one single time’,
kadreiz ‘once’) or define an interval of time with the aid of such adverbs
as pavasari ‘in spring’, pérn ‘last year’ or by pointing to simultaneous situ-
ations expressed by converbs and other clauses which, in some cases, may
also correspond to individual events. But in many such examples, individual
events actually appear as representatives of a certain type rather than a
specific occurrence. In other words, they are still type-focusing rather than
token-focusing, see Dahl & Hedin (2000, 387) for the terms:

(46) Vienu vienigu reizi es Pormalu
one.Acc.sG  single.Acc.sG time.ACC.SG 1SG.NOM PN.GEN.PL
Kristini tiku redzéjis,

PN.ACC.SG TIKT.PST.1SG  S€e.PPA.NOM.SG.M

> See the broader context: “Jurkins felt sorry for his new machine but not for our horse. Once
he came very close to me and said in a quiet voice: Tl give you three kopecks, just don’t
drive so hard. He was ashamed of asking the landlord to allow us to work slower. But what
could I do? I was scolded as soon as I gave the horse free reins. And as for the money, Jurking
only promised but never gave it”

% In (42) above kadreiz receives the meaning ‘any time’ due to the sentence being a question.
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[kaut gan dzirdéjis biju par vinu bieZi.]
‘I saw Pormalu Kristine only once [although I had heard of her often].

(47) Vai ko lidzigu jau pern man
INT INDEF.ACC  similaracc.sc  already  last.year 1SG.DAT
ne.tika Jjautajis Brangalu  Juris,
NEG.TIKT.PST.3 ask.PPA.NOM.SG.M  PN.GEN.PL PN.NOM.SG

[un es nezinaju, ko vinam atbildet.]
‘Didn’t Brangalu Juris ask me something similar already last year,
[and I didn’t know what to answer him.]’

Now that we have introduced the distinction, it would not be out of
place to observe that in most examples with negation as well as in ques-
tions, from both Balta gramata and Zala gramata alike, the distinction
between a single event and multiple events is actually blurred. See (42) and
(43), which were previously described as implying ‘potential iterativity’.

The need to differentiate between individual events and series of
repetitive events arises because some individual situations can only be
interpreted from a token-focusing perspective, that is, as genuine unique
events rather than representatives of a type. Although infrequent, they
are still present in Zala gramata as illustrated by the following examples.

(48) Mate man pavasarl tika
mother.NOM.SG  1SG.DAT Spring.LocC.SG TIKT.PST.3
teikusi,

$ay.PPA.NOM.SG.F

[kad es radiju tulznainas delnas un teicu, ka tas no rakSanas, — redzesot
gan, kad naksot aboli gatavi, vai es par savam tulznam dabusot kadu sasu?)
‘My mother told me in the spring, [when I showed her the calluses on
my hands and explained that they were from digging, that she would see
if I couldn’t get a few apples for my trouble as soon as they got ripe.]’

(49) Es nu talako ne.tiku
1SG.NOM  PTC further.ACC.SG.DEF  NEG.TIKT.PST.1SG
redzéjis,

see.PPA.NOM.SG.M

Lo biju ganos.]

‘Thad no occasion to see what happened after that
[because I was on the pasture.]’

In some sentences the choice between a type-focusing or token-focusing
perspective depends on whether the event is perceived as repetitive or
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unique. It is not clear if the mother’s words in (50) were only uttered once
during one of her visits or whether they represent her favourite saying
at that time.

(50) [Pa reizai mate gan uz Liepinam atnaca. Ar saimnieci vinas bija ta ka
draudzenes kluvusas, ta bérna del;]

jo mate pati tika
because mother.NoM.sG  self. NOM.SG.F = TIKT.PST.3
teikusi par savu ciemosanos:

say.PPA.NOM.SG.F about RPOSS.ACC.SG  Visit.ACN.ACC.SG.RFL
[«Iegribéjas Mikinu redzet, ne jau tevi. Tu esi liels. Ka par béernu vairs
par tevi nevar priecaties. <...>»]

‘[But my mother sometimes did come to Liepini. She became kind of
friends with the landlady, because of the child.] Because my mother
used to say / said herself about her visits: [‘It’s Mikin§ I wanted to see,
not you. You are big. One cannot feel joy at your sight as of that of a
child anymore. <...>’]’

8. What we learned from Rainis

Another author representative of the above-mentioned dialect area is Janis
Rainis (1965-1929), who was born in the Dunava civil parish. The current
analysis is based on all 161 instances of tikt + ppA that are found in the
corpus of his writings. The use of tikt + PPA in Rainis is, on the whole, in
accordance with the results obtained from Balta gramata and Zala gramata
by Jaunsudrabins.

Firstly, tikt + ppa can be replaced with either a perfect (51) or a preterite
(52), although examples where tikt + ppa can be replaced with an unam-
biguous pluperfect are harder to find (53):

(51) [Ta mes, piecpadsmit gadus dzivodami pie pasas Italijas robezas,
Romu neredzejam.)

Kam to tiku stastijis,

REL.DAT DEM.ACC.SG  TIKT.PST.1SG tell.pPA.NOM.SG.M
tas tikai galvu vien  nokratija.
DEM.NOM.SG.M  only head.acc.sc PTC shake.psT.3

‘[Thus, while we lived at the Italian border for fifteen years, we never
saw Rome.] Those whom I have told about this only shook their heads
[in disbelief].
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(52)

(53)

[Elektriska bades aparata te Lugana nau;)

Ciriha pie  dakt<era> Ostersetzeres es
Zurich.roc.sc  at doctor.GEN.sG  Ostersetzer.GEN.SG ~ 15G.NOM
tiku tadus lietojis gadiem.
TIKT.PST.1SG SUCh.ACC.PL  use.PPA.NOM.SG.M year.DAT.PL

‘[There is no electric bath here in Lugano;] at Dr Ostersetzer’s in
Zurich I used them for years’

Tiku ieceréjis daudzus
TIKT.PST.1SG cCONceive.PPA.NOM.SG.M  many.ACC.PL.M
Isus dzejolus,

short.acc.PL.M poem.AcC.PL

[bet man nebija vairs speka tos izstradat talak <...>]

‘I (had) conceived many short poems [but I didn’t have enough
strength to work on them any further <...>]’

Secondly, Rainis contains sentences that convey a certain type of events

recurring over an extended period of time with no clearly marked bound-

aries, see (51) above. As in the examples from Jaunsudrabins, the iterativity

of the event may be conveyed by the mention of multiple agents and/or

multiple objects.

(54)

«Dienas Lapas» cien<ijamie> lasitaji ar
PN.GEN.SG esteemed.NOM.SG.M.DEF reader.NoM.PL with
sevisku interesi tika lastjusi

special.Acc.sG  interest.ACC.SG TIKT.3PST read.PPA.NOM.PL.M

St autora <...> lielo vesturisko
DEM.GEN.SG.M  author.GEN.sG large.Acc.sG.DEF historical ACC.SG.DEF
romanu «Ar  uguni un zobenu»,
novel.Acc.sG with fire.acc.sG and sword.ACC.SG

ka art stkakas noveles <...>

as also  small.comp.ACC.PL.F story.ACC.PL

‘With a special interest the esteemed readers of Dienas lapa (have) read
this author’s large historical novel “With Fire and Sword” as well as his
shorter novellas <...>’

Since Rainis yields more data in comparison with the two books by

Jaunsudrabins, it has a greater diversity of predicate types including not

only recurring events but also states that continue to hold at several points

over a longer period of time.
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<..>  krievu sabiedriba, kas lidz  pat
Russian.GEN.PL society.NOM.SG REL.NoM till PTC
pedejam laikam vispar  tika maz
recent.DAT.SG.M time.DAT.SG at.all TIKT.PST.3 little
interesejusies par dazadiem
interest.PPA.NOM.SG.F.RFL for various.DAT.PL.M
«cittautieSiem» un nacionalo jautajumu <...>
allogeneous.nDAT.PL  and national.ACC.SG.DEF question.AcC.SG

‘<...> the Russian public, which, until recently, had generally felt little inter-
est for all kinds of ‘allogeneous people’ and for the national question <...>’

A time frame for recurrent events may last just for a clearly defined
time span demarcated by calendar dates or by events characterising it,
which is rather a typical context for preterites in general.

(56)

(57)

<..> 1923. gada tiku pie ta
1923 year.LOC.SG TIKT.PST.1SG  On DEM.GEN.SG
diezgan daudz  stradajis.
quite  much  work.PST.PPA.NOM.SG.M
‘T worked quite a lot on this in 1923

No cela tiku Tev rakstijis:

from road.GEN.SG TIKT.PST.1SG 2SG.DAT Write.PST.NOM.SG.M
[no Berlines, no Cirihas, no Luganas kartinu un vestuli, garaku.)

‘T wrote you during my journey: [from Berlin, from Ziirich, a card

and a longer letter from Lugano.]’

But many examples from Rainis refer to individual, situationally an-
chored events rather than to series of events, and we must discuss these

in greater detail.

(58) Tiku Tev vakar rakstijis
TIKT.PST.1SG  2SG.DAT yesterday = write.PST.NOM.SG.M
uz jauno dzivokli,
to new.AcC.sG.DEF  flat.acc.sG

[ja neesi sanémusi, tad pamekle.)
‘T wrote you yesterday at your new address. [If you haven’t received
(my letter), then you should look for it.]’

Negation may mean that a certain individual, situationally anchored

(e.g., expected) event did not occur:
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(59) Zel, ka Fiis netikat atbildejusi
pity COMPL  2PLNOM NEG.TIKT.PST.2PL answer.PPA.NOM.SG.F
uz manu vestuli par musu  komitejas
to my.ACC.sG letter.acc.sG about our committee.GEN.SG
konfliktiem,

conflict.DAT.PL

[butu vieglak bijis tikt gala.]

‘It’s a pity that you didn’t answer my letter about the conflicts
in our committee; [they would have been easier to manage

(if you had answered).]’

That the relationship between the type/token distinction and the itera-

tivity of the event is not straightforward is further confirmed by the fact

that one can find series of events in token-focusing sentences:

(60) [Jelgava tika ari iesakts Aspazijas «Saules meitas» tulkojums,)

un pie ta tiku stradajis,

and at DEM.GEN.SG.M  TIKT.PST.1SG work.PPA.NOM.SG.M
[ka redzu no atzimeém, maija, jinija un julija menesos 1896. gada <...>]
‘[In Jelgava the translation of Aspazija’s Daughter of the Sun was
commenced as well,] and I worked on it [in May, June, and July 1896,

5

as I can see from my notes <...>]

It is impossible to establish for some examples whether they refer to

individual situations or to series of repetitive events.

(61) Fr<ici> Bergmani  tiku Peterpili
PN.ACC.SG PN.ACC.SG  TIKT.PST.1SG Petrograd.LoC.SG
vel saticis.
still meet.PPA.NOM.SG.M

‘Thad occasion to meet Fricis Bergmanis in Petrograd.

The type-focusing sentence (61) is concerned with the fact that Bergmanis

was still in Petrograd when Rainis arrived there so that it was possible for

Rainis to meet him. The number of occurrences is irrelevant, as a reference

to one individual event may also be type-focused.

However, we also find instances where the indeterminacy between

single event or series of events is an instance of ambiguity rather than

vagueness. This can be seen in (62):
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parak intensivo stradasanu un
excessively  intensive.Acc.sG.DEF work.ACN.Acc.sG and
nervu reakciju;

nerve.GEN.PL reaction.ACC.sG

[bet varbit pats laiks ari bija vainigs <...>]

‘I (have) put the blame for the fact that the play I Played, I Danced was not
published on my working too hard and the reaction of my nervous system;
[but it is possible that the times themselves were to blame, too <...>]’

One of the possible readings of this sentence is that Rainis blamed the
delay in publication on his nerves on a particular occasion which both the
author and the reader remember (the other reading being repeated utter-
ances in the same spirit). It is with respect to such uses that the data from
Rainis differ from Jaunsudrabins$. The distinction lies in the proportion
of sentences conveying a series of events vs individual events. While the
majority of Jaunsudrabins’ examples refer to series of events, this is not
the case in Rainis, where examples of individual events are actually more
frequent in comparison to either repetitive events or those sentences that
are vague between iterative and type-focusing use. This difference is even
reflected in the relative frequencies of adverbs. While the most common
adverbs in Jaunsudrabins’ books have the meaning ‘many times’ or ‘of-
ten/rarely’, the data from Rainis more often contain reference to time as
measured by calendar and clock, e.g. vakar ‘yesterday’, pagajuso nakti ‘last
night’, februari ‘in February’ (although ‘many times’ and ‘often/rarely’ are
found in Rainis as well).

Therefore, since individual situations do not necessarily entail a token-
focusing reading, type-focusing examples still form the larger part of the data
in Rainis. Nevertheless, token-focusing examples are much more common
in Rainis than in Jaunsudrabins. Our explanation is that the majority of
texts that yield the construction in Rainis consist of Rainis’ letters, which
are sometimes reminiscent of a dialogue. Typically, Rainis confirms that
he did what was expected of him, as in the example below:

(63) Tapat tiku uz  Tavu izgajuso
also TIKT.PST.1SG  to YOUL.ACC.SG Previous.ACC.SG.DEF
vestuli atbildejis vel to
letter.Acc.sG answer.PPA.NOM.SG.M already DEM.ACC.SG
pasu dienu un loti plasi.
same.ACC.sG day.acc.sG and very at.length

‘Also, I answered your previous letter on the same day, and at great length’
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Such examples are less likely to be found in a narrative, which accounts
for their absence in Jaunsudrabins’ books. Jaunsudrabins’ texts consist
of narrative episodes interspersed with retrospective generalisations
abounding in type-focusing uses. The more dialogic style of Rainis’ cor-
respondence contains numerous mentions of past events located within
a very narrow time frame, e.g., a particular day. The most characteristic
context is what Mehlig (2013) calls ‘confirmative contexts’: the reference
is to a situationally anchored event that was often expected and that is
considered abstracting away from its result (a typical example would be
that of a letter that was not received but may or may not have been sent).
This type of use corresponds to what is called the ‘factual imperfective’ in
Russian aspectology (for a thorough study of this phenomenon cf. Grenn
2003). The experiential tense widens here to a kind of non-resultative non-
narrative past, a tendency noted by Dahl (1985, 143-144), who also raises
the question whether such a non-resultative past is still a subtype of the
experiential or whether it should be recognised as a distinct gram-type.
Perhaps the fact that Latvian also shows this development constitutes a
piece of evidence confirming that there is a natural tendency for experi-
entials to develop such uses.

9. What we can learn from modern texts

Modern Standard Latvian is represented in our article by two different
sources. Fiction and non-fiction texts written in the last decade of the
20th century are found in the miljons-z.0 corpus. The spoken language is
represented by transcripts of sessions of the Latvian Parliament from the
last decade of the 20th century up to 2018, collected in the Saeima corpus.
Although the transcript might have undergone some editing in comparison
to the spoken original, we believe it highly unlikely that this kind of edit-
ing could have involved changes in the way in which tikt + pra is used.

9.1. Miljons-z2.0

The number of examples of tikt + PpA is about 50, which is actually compa-
rable to the number of examples in Jaunsudrabins’ Zala gramata alone. In
other terms, it amounts to 14 per mln words, which is a noticeably smaller
number than the 107 instances per mln words found in Rainis. It is enough
to characterise tikt + PPA as an uncommon expression in modern Latvian
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literary texts. Nevertheless, the construction as it is found in modern written
texts shows a certain continuity with regard to Jaunsudrabin$ and Rainis
in that it may correspond to the three tenses mentioned above: perfect
(64), pluperfect (65) and preterite (66).

(64)

(65)

(66)

[Piecdesmit kilogramu smaga darba “Siren” (Siréna) autors ir
makslinieks Marks Kvins, |

kurs Jjau ieprieks tika
REL.NOM.SG.M already  before TIKT.PST.3
veidojis Mosas skulpturu.
create.PPA.NOM.SG.M Moss.GEN.SG  sculpture.acc.sG

‘[The author of the sculpture Siren, which weighs 50 kg, is visual artist
Marc Quinn] who has already created a sculptural portrait of Moss.

[Ta bija skaistaka dabas glezna,]

kadu jebkad  tiku redzéjis.
REL.ACC.SG  ever TIKT.PST.1SG  S€e.PPA.NOM.SG.M
‘[It was the most beautiful landscape] I had ever seen’

[Sai laika es centos iek3éji sakartoties un noskaidrot,
kas tad man isti ir svarigi.]

Tiku savus secinajumus rupigi
TIKT.PST.1SG  RPOSS.ACC.PL.M  conclusion.acc.pL diligent.ADV
pierakstijis blocina.
write.down.PPA.NOM.SG.M notepad.LOC.SG

‘[At the time I tried to bring my inner world into order and find out
what was really important for me.] I diligently wrote down my conclu-
sions on a notepad.

Most frequently the construction in miljons-z.0 serves to convey actions
that are repeated regularly over an extent of time which usually coincides
with a person’s whole life or a long period in it. Predicates in such sentences
may also describe states that hold at many points over a longer period.

(67) Vins vienmér  demokratiska poza
3.5c.NOoM.M  always  democratic.LOC.SG posture.LoC.SG
tika stavejis pléesonigu plebeju

TIKT.PST.3  stand.PPA.NOM.sG.M predatory.GEN.PL plebeian.GEN.PL
vidi ar idiotiski sirsnigu smaidu
middle.Loc.sG with idiotic.ADV cordial.acc.sc smile.acc.sG

seja <...>

face.roc.sG
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(68)

‘He was always standing among predatory plebeians, his posture that
of an advocate of democracy, with an imbecilically cordial smile on
his face <...>’

[<...> kadu laiku péc tam, kad biju dabijis ar pagali pa galvu, es dzivoju
loti harmoniski.]

Tiku edis daudz vitaminu, vispar
TIKT.PST.1SG eat.PPA.NOM.SG.M much vitamin.GEN.PL generally
lietoju pareizi sabalansetu partiku bez
use.PST.1sG correct.ADV  balance.ppp.acc.sG  food.acc.sc without
konservantiem, bez parmerigam kaloriju
preservative.DAT.PL  without  excessive.DAT.PL.F calory.GEN.PL
devam, tiku vingrojis,

dose.DAT.PL  TIKT.PST.1SG exercise.PPA.NOM.SG.M
nodarbojies ar  elposanas vingrinajumiem,
engage.PPA.NOM.SG.M.RFL with breathing.GEN.sG exercise.DAT.PL
pasmacibas cela apguvu gramatvedibas,
self.study.GEN.sG ~ way.LoCc.sG  learn.psT.15G book.keeping.GEN.SG
tirgzinibas, ari sabiedrisko attiecibu
marketing.GEN.SG  also public.GEN.PL.DEF relation.GEN.PL

pamatus <...>

base.Acc.pL

‘[<...> after being hit on the head with a stick, I lived a very harmonious
life for some time.] I ate a lot of vitamins; I consumed only well-balanced
food without chemicals, and without excessive calories; I did gymnastics,
and performed breathing exercises; I learned the basics of bookkeeping,
marketing and pr all on my own <...>”

This text fragment nicely shows the functional differentiation of tense

forms: tiku edis, vingrojis, nodarbojies are type-focused, whereas apguvu

is resultative (it refers to a skill acquired over the whole of the relevant

period) and lietoju refers to a situation explicitly stated to have held over the

whole reference time, as shown by the adverbial vispar ‘overall, in general’.

7 Although the repetition of the construction within a sentence may seem unusual, the use is
quite authentic as a similar example is found in the Rainis corpus: <...> ar Ed. Volteri daudz
tiku kopa stradajis ne vien pie vina etnografiskiem darbiem par latgaliem, bet ari par leisiem;
tiku norakstijis gabaliem un lasijis korektiru, piem., cik atminos, Dauks$as «Postilla»; tur
tiku lasijis ari senprusu «Stas Droffs» <...> ‘<...>  worked a lot with Ed<uard> Wolter not
only on his ethnographic studies about Latgalians, but about Lithuanians as well; I copied
large portions and read proofs, for example, of Dauksa’s Postilla; I also read the Old Prussian
Stas Drifs there <...>’
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In comparison to both Rainis and Jaunsudrabins, miljons-2.0 does not

contain examples with adverbs meaning ‘many times’ or ‘often/rarely’,

although the effect may be due to the limited size of the corpus. Miljons-

2.0, however, does have adverbs like ‘once’ or ‘twice’ in combination with

tikt ppA, pertaining to individual occurrences of certain type of events. All

these are type-focusing sentences.

(69) Varbut kada bridi tiku
maybe INDEF.LOC.SG moment.LOC.SG  TIKT.PST.1SG
vinam zvanijusi?

3.SG.DAT.M ring.up.PPA.NOM.SG.F
‘Is it possible that I rang him up at some moment?’

(70) [Neizprotama karta atceréjos,)
ka paris reizu Rainim tiku
COMPL couple time.GEN.PL Rainis.DAT.SG TIKT.PST.1SG

iesperis

kick.pPA.NOM.SG.M

[— ne jau stipri, tikai drusku , lai noraditu stulbajam zveram ta vietu.)

‘[Inexplicably, I remembered] that I had kicked Rainis® a couple of
times. [Not very hard, just lightly, to put the stupid beast in its place.]’

Token-focusing sentences are not so frequent in miljons-z.0 as in Rainis,

but still they are not so rare as in Jaunsudrabin$’ texts either.

(71) [Nevaredams aizmigt, Eriks peksni atceréjas,]

ka vin$
COMPL 3.NOM.SG.M
iekskabata

inner.pocket.LoC.SG
gramatinu
book.pimM.Acc.5G
aprakstiem <...>
description.DAT.PL

pirms brauksanas jakas

before going.GEN.SG  jacket.GEN.SG

tika ielicis piezimju
TIKT.PST.3 put.in.PPA.NOM.SG.M note.GEN.PL
ar savu sapnu

with RPOSS.GEN.PL  dream.GEN.PL

‘While struggling to fall asleep, Eriks suddenly remembered that before
leaving he had put his notebook in which he wrote down his dreams,

into an inner pocket of his jacket <...>’

Neither token- nor type-focusing sentences in miljons-z.0 contain refer-

ence to a fixed time in terms of months, days, hours etc., which is common

® In this case, not the distinguished writer but a cat.
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in Rainisbut is rare in Jaunsudrabins’ books. The only exception is, in fact,
a citation from the Saeima proceedings, also found in the Saeima Corpus:

(72) So.ruden veleétaji tika devusi
this.autumn voter.NOM.PL TIKT.PST.3 give.PPA.NOM.PL.M
mandatu
mandate.ACC.SG
politikas pectecibai, ilg.laicigai stabilitatei
politics.GEN.sG succession.DAT.sG long.lasting.DAT.sG stability.DAT.SG
un prognozejamiem lemumiem.
and predictable.DAT.PL.M decision.DAT.PL

‘This autumn the voters have given a mandate to the continuity
of policy, long-term stability and predictable decisions’

Interestingly, this and other sentences in miljons-2.0 may have resulta-
tive readings, which will be discussed in the section on the Saeima Corpus.

9.2. The Saeima Corpus

Saeima has the largest number of examples with tikt + PPA amounting to
about 450, but the number of instances is due to the large size of Saeima
itself (17.5 mln), the number of tikt + prA per mln being of the same order
as the corresponding number for miljons-z.0 (26 and 14 respectively). The
Saeima Corpus (Saeima) is reminiscent of Rainis in that it contains speech
that is intended as dialogue rather than narrative, the latter being charac-
teristic of both Jaunsudrabins and miljons-z.o.

What sets Saeima apart from the other data is that no fewer than half
of the tikt + PpPA examples convey individual events, the share of token-
focusing sentences also being about half of the data. This is even more
than found in Rainis, and the explanation is twofold. Firstly, some of the
data in Rainis still comes from narratives and other texts where token-
focusing sentences are less likely to appear than in dialogue-like personal
correspondence. The examples of tikt + PPA in Saeima, on the contrary,
are found in relatively short speeches by deputies, in other words, they
can be compared to somewhat longer lines in real dialogues.” Secondly,

° The exact length of any ‘speech’ given by a deputy is seen from looking at a wider context
which normally includes both the beginning and the end of the speech, as well as the words
of previous and following speakers.

142



An elusive experiential tense construction in Latvian

and more importantly, it is likely that the use of the construction by the
Saeima deputies differs from its original use, exemplified by Jaunsudrabins’
and Rainis’ writings. The number of deputies that use the construction is
large enough (more than a hundred) to suggest that they cannot all have
inherited it from their dialectal background (to the extent that they have
one). This means that they may occasionally adopt the construction from
the standard language even if it is not part of their idiolect.

Before turning to particular contexts that seem to elicit the construc-
tion from the Saeima deputies, we describe more typical uses resembling
the picture that emerges from the other three sources. The first thing to
mention is that tikt + prA is still found in contexts where a perfect (73)

or a preterite (74) can be used instead. Pluperfect contexts (75) are more
difficult to find.

(73) Par to mes komisija
about DEM.ACC.SG 1PL.NOM committee.LOC.SG
tikam diskuteéjusi.

TIKT.PST.1PL  discuss.PPA.NOM.PL.M
‘We have been discussing this in the committee.

(74) Taja laika dazadi politiki
DEM.LOC.SG time.LOC.SG  various.NOM.PL.M  politician.NOM.PL
tika solijusi sis
TIKT.PST.3 promise.PPA.NOM.PL.M DEM.GEN.SG.F
problemas pozitivu risinajumau.

problem.GEN.sG  positive.acc.sG  solution.acc.sG
‘At that time many politicians promised a positive solution to
this problem.

(75) <...> nozare, kuras parraudzibu no  wvalsts
branch.LoC.sG REL.GEN.SG supervision.acc.sG from state.GEN.SG
puses pati “Vienotiba” ieprieks tika

part.GEN.SG self. NOM.SG.F  PN.NOM.SG before TIKT.PST.3
destroy.PPA.NOM.SG.F

iznicinajusi.

‘<...> in a branch in which Unity [a political party] itself had previously
abolished State supervision.

Additionally, the construction often conveys events of a certain type recur-
ring over a longer period of time. See also an example with negation in (78):
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(76) [Laika, kad tika spriests par Satversmes preambulu,)

tiku sanemis daudz dazadu
TIKT.PST.1SG receive.PPA.NOM.SG.M much various.GEN.PL
viedoklu un aicinajumu.

opinion.GEN.PL and invitation.GEN.PL

‘[During the time when the preamble for the Constitution was discussed]
I received a lot of varied opinions and suggestions.’

(77) Vairak.kart jau Augstaka padome
many.times already  supreme.NOM.SG.F.DEF council. NOM.sG
tika izskatijusi Jjautajumu par
TIKT.PST.3 consider.PPA.NOM.SG.F question.Aacc.sG  about
to,

DEM.ACC.SG

[ka paatrinat arhiva darbu] <...>
‘The Supreme Council (has) repeatedly considered the question
[how to speed up the work of the archive] <...>’

(78) [Mes zinam,]

ka laikmeta griezi Latvijas laudis
coMP epoch.GEN.sG turn.NoM.PL Latvia.GEN.SG people.acc.PL
netika saudzéjusi.

NEG.TIKT.PST.3  Spare.PPA.NOM.PL.M
‘[We know] that junctures of time have never been easy for
the people of Latvia.

Though tikt + ppA frequently occurs with adverbs meaning ‘many times’,
these are less common than adverbs referring to calendar time, such as ‘in
the year/month/on day x’, ‘X years/months/days ago’ and including, for
example, ‘yesterday’.

(79) pcTVvL frakcija tika piedavajusi
PN fraction.NOM.SG TIKT.PST.3 suggest.PPA.NOM.SG.F
to ieviest likuma jau sa
DEM.ACC.SG  introduce.INF law.LoC.sG already DEM.GEN.SG.M
gada 3. septembri.

year.GEN.SG  3rd September.Loc.sG
‘The pcTVL fraction suggested that this should be made law as early
as September 3 of this year’

The latter feature unites Saeima with Rainis, which is not surprising
since Saeima, too, has a very large share of sentences referring to individual
events. Although some such sentences are type-focusing, as in (80) below,
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about half of all examples in Saeima can be viewed as token-focusing,

which is a lot even in comparison to Rainis.

(80)

<...> [tagad ta tiek anuléeta jau tad, ja cilveks vairak neka sesus menesus
gada meklé darbu arpus Latvijas robezam vai)

pirms  desmit  gadiem tika sniedzis
before ten year.DAT.PL TIKT.PST.3 provide.PPA.NOM.SG.M
par sevi nepatiesas zinas.

about  RFL.Acc false.acc.pL.F  information.acc.pL

‘<...> [now it (sc. the permit) is cancelled as soon as a person has been
looking for a job outside Latvia for more than six months or] has pro-
vided false information about themselves over a period up to ten years.

Token-focusing interpretation, of course, does not exclude that an event

may encompass more than one moment in time, although such examples

as in (81) are not common.

(81)

So rekomendaciju Jjus gada
DEM.ACC.SG  recommendation.ACC.SG 2PL.NOM  year.GEN.SG
sakuma tris reizes tikat
beginning.1oc.sG three.AcC.PL time.ACC.PL  TIKT.PST.2PL
iznemusi no savam deputatu

out.take.pPA.NOM.PL.M from RPOSS.DAT.PL deputy.GEN.PL
kastitem <...>

box.DIM.DAT.PL

‘In the beginning of the year you took this recommendation thrice
from your deputies’ boxes <...>’

The reason why these token-focusing sentences conveying individual
events are so frequent in Saeima may be that apart from their uses in an

experiential meaning they are also used in place of a resultative (plu)perfect.

(82)

(83)

Tatad  $So dokumentu mes tikam

thus DEM.ACC.SG dokument.ACC.SG  1PL.NOM TIKT.PST.1PL
atzinusi par steidzamu.
acknowledge.PPA.NOM.PL.M  PRED urgent.ACC.SG

‘We have thus recognised this document as urgent.

<...> [tad més faktiski esam nostajusies pret visu Eiropu,]

kura mes tikam integrejusies.

REL.LOC.SG  1PL.NOM  TIKT.PST.1PL integrate.PPA.NOM.PL.M.RFL
‘<...> [therefore we have actually positioned ourselves against all
Europe,] into which we have integrated’
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The above example (72), here repeated as (84), calls for a resultative

interpretation, especially if one remembers that the sentence describes the

results of recent elections.

(84)

So.ruden veletaji tika devusi

this.autumn voter.NOM.PL.M TIKT.PST.3 give.PPA.NOM.PL.
mandatu politikas pectecibai, ilg.laicigai
mandate.Acc.sG politics.GEN.SG  continuity.DAT.sG longlasting.DAT.SG.F
stabilitatei un prognozéjamiem lemumiem.
stability.paT.sc and predictable.DAT.PL.M decision.DAT.PL

‘This autumn the voters have given a mandate to continuity of policy,
long-term stability and predictable decisions.

The use of tikt PPA with a resultative meaning in Saeima is associated

with certain verbs that serve to describe situations typical of parliamentary

procedures: iesniegt ‘submit’, sanemt ‘receive’, atbalstit ‘support’, gut atbalstu

‘receive support’. The examples below evidently deal with having or not

having legislative proposals at the reference time (resultative meaning)

rather than with carrying out the action of receiving them (experiential

meaning), and so on.

(85) [12. panta nav citu priekslikumu. Bija tikai tie,]

(86)

(87)

146

ko tika iesniedzis Ministru

REL.ACC TIKT.PST.3 submit.PPA.NOM.SG.M minister.GEN.PL
kabinets.

cabinet.NOM.SG

‘[There are no other proposals for Article 12. There were only those]
that the Cabinet of Ministers had submitted’

[Mes atstajam So normu speka—vel jo vairak tadel,)

ka citu normu rakstveida ne.viens

comMPL other.Aacc.sG norm.Acc.sG in.writing no.body.NOM.sG
mums ne.tika iesniedzis.

1PL.DAT NEG.TIKT.PST.3 submit.PPA.NOM.SG.M

‘[We upheld this norm—the more so because] nobody had submitted
any alternative norms to us in writing.

Furidiska komisija tika

legal.NOM.SG.F.DEF committee.NOM.SG TIKT.PST.3

sapemusi

receive.PPA.NOM.SG.F

veselu virkni priekslikumu art

whole.Acc.sG  series.Acc.sG proposal.GEN.PL also
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treSajam lasijumam <...>

third.DAT.SG.M.DEF reading.DAT.SG

‘The Legal Committee has received a whole series of proposals for
the third reading as well <...>’

Rather than being a unique property of Saeima, resultative meaning can
be also found in other modern texts, notably in miljons-z.o, where the most
obvious example of a resultative tikt + PPA remains (72). Some examples in
earlier texts by Jaunsudrabins (88) and Rainis (89) are ambiguous between
an experiential and a resultative interpretation and may have therefore
served as a basis for the later development.

(88) [Es neticu, vai kads cilveka bérns pasaulé uzaudzis bez kaska.]
Es ar vinu tiku aplipis
1SG.NOM with  3.ACC.SG TIKT.PST.1SG be.covered.PPA.NOM.SG.M
vairakiem lagiem.
many.DAT.PL.M time.DAT.PL
‘Tdon’t believe that any human child could have grown up without
scabies. I have been covered with it many times.’

(89) <...> [satversmi jeb konstitiuciju pieprasija tani pat 1905. gada sakuma
latviesu inteligence sava peticija,]
kuru es tiku izstradajis
REL.ACC.SG  1SG.NOM  TIKT.PST.1SG draw.up.PPA.NOM.SG.M
[un kura ievietota nakosa nodala.]
‘<...> [a Satversme, or constitution, was demanded in the same early
months of 1905 by the Latvian intelligentsia in their petition,] which I
had drawn up [and which can be found in the next chapter.]’

In the course of this development, tikt + PPA is identified with a regular
(plu)perfect. Several examples in Saeima suggest the construction can also
be used to convey the meaning of ‘current relevance’; usually with the
adverbs nupat and tikko both meaning ‘a moment ago’:

(90) Nupat tika izskanéjusi doma <...>
justnow TIKT.PST.3 be.voiced.PPA.NOM.SG.F idea.NOM.SG
‘The idea has just been voiced [that] <...>’

(91) <...> [jo tas ir saistits ar debatem,)

kas tika izskanéjusas

REL.NOM TIKT.PST.3 be.voiced.PPA.NOM.PL.F
pirms briza<...>

before moment.GEN.SG

‘<...> [because this concerns the dispute] that took place a moment ago <...>’
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All these facts suggest that tikt + Ppa has extended to a number of func-
tions belonging to the domain of the resultative perfect, from which it had
been barred in the dialects where it was indigenous. As mentioned above,
the identification of tikt + ppA with a regular perfect is also reflected in
Grigorjevs, ed. (2013, 479—480). But due to the fact that in our construction
the auxiliary has only the past-tense form, it can be identified with both
the perfect and the pluperfect. At the same time, the construction is still
broadly used in contexts where it can be replaced with a preterite (with
which it is identified in Bergmane et al, eds., 1959, 594). Still, it differs
from the preterite in that it basically occurs in non-narrative contexts.

It is striking that in spite of the apparent widening of the functional
scope of constructions with tikt its relative frequency has not increased:
tikt + PPA remains a marginal construction in the modern language, its
frequency being noticeably lower in comparison with the earlier texts by
Rainis and Jaunsudrabins. We could speculate that with the extension of its
scope our construction has become more of a stylistic or genre-connected
variant of the three tense forms referring to past events—preterite, perfect
and pluperfect, without noticeable restrictions of the kind we observe in
older writers.

An interesting difference emerging from a comparison of Rainis and
the Saeima corpus is that the ratio of 1st-person and 3rd-person forms in
Saeima is almost the reverse of what we find in Rainis. While Rainis has
124 15G forms out of a total of 161, as against 15 3rd-person forms, Saeima
has 347 3rd-person forms out of a total of 443, as against 46 for the 1sG.
We are not sure how to interpret this difference. Obviously ego-documents
constitute a considerable part of the Rainis corpus whereas they are absent
from the Saeima corpus, but it is not clear whether the differences can be
put down to genre.

10. Some generalisations

At the start, we attempted to characterise the preterite with tikt by link-
ing it to experientials, a gram type singled out by Dahl (1985). Many uses
of our construction correspond to the notion of experiential as described
by Dahl: they often refer to event types and express no precise location in
time, specifying instead that one or more instances of this event type have
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or have not taken place within a certain time frame closed (at least) at the
end, either by the moment of speech or by some reference time in the past.

The features enumerated here are those singled out by Dahl. Within
the notion of experiential emerging from the above characterisation, we
can make our description more precise by saying that

o the time-frame within which the event type is said to have been or
not to have been instantiated can either be closed by speech time,
in which case it could be replaced with an experiential perfect, or
it can be closed by a reference time in the past, in which case it
could be replaced with an experiential pluperfect.

o the time-frame can be closed at both ends, as in during the whole
journey I didn’t laugh a single time, and in this case our construc-
tion could only be replaced with a simple past tense, not with
a perfect or pluperfect.

But the use of our construction is actually wider in the sense that it can
refer not only to event types but also to individualised events, precisely
anchored in discourse space. So, for instance, it can refer to the posting of
letters in general but also to the posting of a particular letter promised to
or expected by another discourse referent. The anchoring of an event in
discourse space is not equivalent to the statement of its having taken place;
this may be either affirmed or negated. In this way we arrive at, what in
Russian aspectology, has been called the ‘factual meaning’, manifesting
itself, for example, in questions like

(92) Russian
[A esli prizyvnik unictoZit pis’mo, kak potom voenkomatu dokazat’,)
to on ego voobsée  posylal?
COMPL  3.SG.NOM.M  3.SG.ACC.N  at.all send[1PFV].PST.SG.M
‘[And if a draftee destroys the letter, how is the military commissariat
supposed to prove] that it sent it at all?’*

We have thus actualisation of an event instead of instantiation of an
event type. Is this still an experiential? In what way does it differ from,
say, a simple past?

"https://aif.ru/dontknows/actual/poyavyatsya_elektronnye_povestka_i_bolnichnyy
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The crucial question is whether the characteristic element of temporal
indefiniteness still holds. As long as we are talking about event types, time
frames tend to be longer as we are thinking about event types possibly
recurring within a scale of weeks, months or years. When talking about
anchored events, we scale down to shorter periods in which this event was
expected or may be assumed to have occurred. When we arrive at adverbi-
als like ‘yesterday’ or ‘this morning’, we may legitimately ask whether the
time indefiniteness proper to experientials still applies.

An important point is, however, that the verb form is not narrative.
Narrative texts create a shifting time frame whose correspondence to the
immobile time frame measured in years, months and calendar days is not
always specified but does not need to be specified because the narrative
creates its own time frame. The defining feature of forms with tikt seems
to be that they do not depend on a narrative time frame. To be sure, they
do not exclude it, e.g. in example (37) above (During the whole journey I
didn’t laugh a single time) the journey is part of a narrative time frame. But
the time frame can be an absolute one, not dependent on a narrative, e.g.,
‘yesterday’. Within this time frame, the occurrence or non-occurrence of
a situationally anchored event is asserted.

We have attempted to characterise the use of tikt + PPA across genres,
the main line of division being narrative vs non-narrative, and across
periods, contrasting older writers who presumably had a native compe-
tence in the original use of our construction with the usage in speakers
of the contemporary standard language. Our initial hypothesis was that
the adoption of the tikt + ppa construction, originally a feature of High
Latvian dialects, as a feature of the standard language, sanctioned by
its use in renowned writers, must have led to changes in the principles
governing its use. This was confirmed. Where it was indigenous, the
tikt + PPA construction was originally an experiential tense in a broader
sense, comprising not only reference to event types without precise
location on the axis of time, but also statements of the occurrence or
non-occurrence of a situationally anchored event within a relatively
restricted time frame. This original use could be characterised as non-
resultative and non-narrative. In modern usage the tikt + PPA construction
is still non-narrative, but seems to have widened its scope by extending
to resultative contexts.
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ABBREVIATIONS

AcCc — accusative, ACN — action noun, AD] — adjective, ADv — adverb,
AOR — aorist, COMP — comparative, COMPL — complementiser, cCVvB — con-
verb, DAT — dative, DEF — definite, DEM — demonstrative, DiMm — diminutive,
EVID — evidential, F — feminine, FUT — future, GEN — genitive, INDEF —
indefinite, INF — infinitive, INT — interrogative, IPFv — imperfective, IRR
— irrealis, Loc — locative, M — masculine, N — neuter, NEG — negation,
NOM — nominative, PL — plural, PN — personal name, PPA — past active
participle, PPFA — perfect active participle, pPP — past passive participle,
PRED — predication marker, PRs — present, PST — past, PTC — particle,
PTCP — participle, RFL — reflexive, REL — relative pronoun, RPoss — reflexive
possessive, sG — singular
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